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1. cÍr pnÁcE (uveďte, do jaké míry byl naplněn):

Cílem práce formulovaným v úvodu (s. 8) je vypracovat v návaznosti na prostudovanou
odbornou literaturu cviěení a aktivity doplňující učebnice francouzštiny pro zaěáteÓniky
Panorama 1 se zaměřením na slovní zásobu a s oporou o znalosti a dovednosti získané
předtím při studiu angličtiny jako prvního cizího ja,ryka,V tom1o smyslu je možno pokládat
stanovený cil' za splněný.

2, oBsAHoVÉ zpnecovÁNÍ (naročnost, tvůrčí přístup, proporcionalita teoretické
a vlastní práce, vhodnost příloh apod.):

Nápadná je disproporce mezi urovní stanovených cílů a určitou neprůkazností závěru, která
souvisí s časovou omezeností experimentu a s malým počtu jeho účastníků. Teoretická část je
vypracována na zák|adě relevantních zdrojů s úsilím o částečně kriticlcý přístup. obecně
potvrzuji, Že diplomantka pracovala samostatně a inveněně.

3. FORMÁLNÍ Úpnavn Qazykový projev, správnost citace a odkazů na literaturu,
graťrcká úprava, přehlednost členění kapitol, kvalita tabulek, grafrr a příloh apod.):

Členění kapitol je přehledné, ale domnívrím se, že kapitola 2.|, by měla b;it přemístěna ze
začátktl' praktické na konec teoretické části (edná se totiž o teoretické srovniíní strukÍur a
původu anglického a francouzského lexika). Grafická úprava je odpovídající, tabulky na s. 65-
7| by měly mít vhodnější, přehlednější podobu. Práci škodí gramatické chyby, kÍeré se
bohužel dostaly i do dotazníků, které by|y rozďávány žákttm a učiteli v rámci experimentu.

4. STRUČNÝ KOMENTÁŘ HoDNOTITELE (celkorný dojem z bakalrířské ptáce,
silné a slabé stranky, originďita myšlenek apod.):

V teoretické části je stručně pojednana řada podstatn.'ých problémů fýkajících se slolmí zásoby
a jejího uěení v cizím jaryce. Překvapí pozomost věnovaná něktetÍm banalitrím typu ,,Aucune
langue ne peut pas exister sans mots...o. (s. I2), ,,|e mot est la base de la compétence lexicale..
(s. 1a). Některé pasáže se vzdalují tematické linii výkladu (nevím, jak např. s tématem této
práce souvisejí oďkazy na Cavalla 2009 (s. I4). Za vysvětlení stojí, proč autorka věnuje čas
(správnému) výkladu rozvoje kognice dítěte podle Piageta, jehož poslední faze _ abstraktní



myšlení _ se rozvíjí od 11-12 roku dítěte, zatímco autorčin uýzkum se zabývá patnáctiletými
studenty.
Vpraktické části je popsána práce autorky s jednou nepočetnou skupinou studentů
francouzštiny jednoho plzeňského gymnárzia. Tato spolupráce trvďa navíc příliš krátce na to,
aby bylo moŽné dospět k prukaznému konstatoviání, že ,,l'utilisation systématique des
connaissances de la premiére langue étrangěre _ anglaise peut favoriser et faciliter
l'apprentissage de la deuxiěrne langue étrangěre _ frangaise.

5. oTÁZKY A PzuPoMÍNry DoPoRUČENÉ K guŽŠÍN,Iu vYSVĚTLBNÍ pnt
oBHAJoBĚ:

- Vysvětlete rn.ýrok na s. 17: (( ...en compréhension le vocabulaire est plus important que
la grammaire, mais c'est I'inverse en expression >.

- Na s. 18-19 je dlouhá pasáž odkazující na Calaque 2004. Převzala jste od tohoto
autora i příklady, nebo jste nawhla vlastní?

- Na s. 20 mluvíte o ,,exercices hors et en contexteoo a pak následuje jejich qýčet.
Vysvětlete, která zztéchto cvičení jsou kontextua|izovaná a která stojí mimo kontext.

6. NAVRHoVANÁ zNÁtrlra
(výbomě, velmi dobře, dobře, nevyhověl):

Datum:

dobře

Podpis: A.-u,L /
,F1


